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أسامة منزلجي المترجم الذي أسس 
مشروعا شاملا

J زي�����������اد ع����ب����دالله

تكت�س���ب عبارة "خ�سارة كبيرة" التي رافقت خبر وفاة 
المترجم ال�س���وري اأ�س���امة منزلج���ي )1948 – 2025( 
قب���ل اأيام، ما يتخطى كونها تعبيراً فقط عن "خ�س���ارة" 
ترتبط بقيمة كبيرة و�س���احب م�س���روع له اأثر بالغ في 
الثقاف���ة العربية، اإنما تحيل اأي�س���اً اإلى خ�سارة القارئ 
مزي���داً من ترجماته، وهو الذي ما كان يفرغ من ترجمة 
كت���اب اإلا ويبا�س���ر باآخ���ر، وق���د كان من�سغ���اً في اأيامه 
، الاإيرلندية  الاأخيرة بم�سروع ترجمة اأعمال الروائيتَيْن

اأدنا اأوبراين والاإنجليزية اأنيتا بروكنر.
يعيدن���ا الاإرث المدي���د ال���ذي تركه لنا المترج���م ال�سوري 
اأ�سام���ة منزلجي اإلى "ربيع اأ�س���ود" اأول رواية ترجمها 
له���نري ميلل���ر، وقد ج���اء في مطلعه���ا: "اأن���ا اإن�سان من 
الح���ي الرابع ع�س���ر في بروكلي، وهناك ن�س���اأت، بقية 
، اإلا كفكرة  الولاي���ات المتحدة لا وجود له���ا بالن�سبة اإليَّ
اأو كتاري���خ اأو كاأدب. في �س���ن العا�س���رة انتزع���ت م���ن 
تربتي الاأ�سلية ونُقلت اإلى مقبرة، مقبرة لوثرية، حيث 

ال�سواهد دائماً منظمة والاأكاليل لا تذبل اأبداً".
ولع���ل ه���ذا المطلع مغ���رٍ بالمح���اكاة وو�سع���ه في �سياق 
حي���اة مترجمه، فيم�سي: اأنا اإن�سان من مدينة الاذقية، 
وهن���اك ن�س���اأت ولم اأفارقها اإلا للدرا�س���ة وخدمة العَلَم. 
بالكاد ق�سدت دم�سق بعد درا�ستي الاأدب الاإنجليزي في 
جامعتها، ثم اأ�سبحت بقية �سوريا لا وجود لها بالن�سبة 
، لا بل لا وجود للعالم اإلا كفكرة اأو كتاريخ اأو كاأدب،  اإليَّ
منذ لازم���ت غرفتي وطاولتي ومكتبت���ي في مدينتي لم 

اأتوقف عن الترجمة حتى اآخر يوم في حياتي.
ه���ذا حقيق���ي جداً عن اأ�سام���ة، وهو ال���ذي كرّ�س حياته 
كاملة للترجمة فقط، لدرجة اعتبار حياته على �سيء من 
"الرهبنة" في �سبيل الترجمة، الو�سف الذي لا يحبذه 
وي�ستعي�س عنه بالقول "اأ�سلوب حياة مح�سوب بدقة" 
مكرّ����س للترجم���ة، التي اأغنت���ه عن مج���رد التفكير باأن 
يوؤل���ف حرفاً واح���داً، م���ا دام وجد في ما ترج���م لكتّاب 
وكاتب���ات كل ما يريد قوله، وح�س���ب تعبيره "يقولونه 

باأف�سل بكثير مما �ساأفعل".
م���ا تق���دّم جوه���ري ج���داً في م�س���روع ترجم���ة اأ�سام���ة 
الماثل���ة في  فرادت���ه  عل���ى  ي�س���يء  اأن  ول���ه  منزلج���ي، 
اختيارات���ه، اأي اأولئ���ك الذي���ن يقول���ون م���ا يري���د قوله 

فيجعله���م يفعل���ون ذل���ك بالعربية، وم���ا نقل���ه اإليها كان 
�سدي���د التم���رد، �سادم���اً، �سارخ���اً، تدميري���اً، مغاي���راً 
تمام���اً لل�سائد، وهو ب�س���ورة اأو اأخرى مغيب ومهمّ�س 
باللغ���ة الاإنجليزي���ة، يُهم����س باأهميت���ه هم�س���اً، كما هو 
ه���نري ميلل���ر، ال���ذي يكتف���ي ع���زرا باوند بالق���ول عن 
روايت���ه "م���دار ال�سرط���ان" )طبع���ت في باري����س ع���ام 
1934 ومنع���ت في الولاي���ات المتح���دة(: "هاك���م كتاب 
ق���ذر ي�ستح���ق الق���راءة"، بينما يب���دي اإلي���وت اإعجابه 
ال�سديد بالرواي���ة بر�سالة اإلى ميللر من دون اأن ي�سرح 
بذل���ك، وه���و الذي كان يعت���بر �سيلي �ساع���راً �سيطانياً، 
فكي���ف بكتاب���ة هنري ميلل���ر، الت���ي "ت�سعرن���ا بالرعب 
ونحن نقراأها"، عل���ى راأي نورمان ميللر في كتابه عنه 

"العبقرية وال�سبق"، م�سيفاً "والرعب يمكن اأن يكون 
رفيقاً منا�س�باً للفن العظيم".

دفع اأ�سامة منزلجي ثمن اختياراته اأي�ساً، ففي بداياته 
كان يترجم م���ن دون نا�سر تقريباً، نجح في ن�سر ب�سع 
روايات هنا وهناك "ربيع اأ�سود" في دار ابن ر�سد عام 
1983، و"مدار ال�سرط���ان" في دار الكنوز الاأدبية عام 
1997، اإلا اأن اأغلب ما عر�سه على النا�سرين كان يقابل 
بالاعتذار عن ن�س���ره جراء جراأته ال�سديدة، وهكذا فاإن 
اأ�سام���ة اأم�سى ن�س���ف حياته المهنية يترج���م ولا ين�سر 
اأو ين�س���ر القليل، من دون اأن يثنيه ذل���ك عن الموا�سلة، 
منكباً على دفات���ر مدر�سية �سغيرة يترجم على اأوراقها 
بقل���م ر�سا�س، فعلى �سبيل المثال قراأتُ ترجمته لثاثية 

الت�سعينيات  اأوا�سط  "ال�سلب الوردي" كمخطوط في 
ولم تن�سر اإلا عام 2002 في دار المدى، ومثلها "مذكرات 

تين�سي ويليامز" وكتب كثيرة اأخرى.
لك���ن المده����س كان م���ع رواي���ة رال���ف اإلي�س���ون "ال���ا 
مرئي" الت���ي قراأتها مخطوط���اً في الت�سعينيات اأي�ساً، 
ولاأجده���ا من�س���ورة في دار الم���دى ع���ام 2022، وه���ذا 
يق���ودني للقول اإن عاقت���ه مع "المدى" �سكّل���ت منعطفاً 
في م�سيرت���ه، وتحديداً بعد اإ�سداره���ا ترجمته لرواية 
نيكو����س كازانتزاك�س "الاإغواء الاأخ���ير للم�سيح" عام 
1995، ومن بعدها توالت اإ�سداراته من خالها، وعلى 
نح���و مت���والٍ وق���د تراكمت لدي���ه كثير م���ن الترجمات، 
و�س���ولًا اإلى م�ساريع مثل ترجم���ة روايات فيليب روث 
الكامل���ة، واأعم���ال لت���يري اإيغلت���ون ابتداءً م���ن �سيرته 
الذاتية "حار�س البوابة" و"العقل والاإيمان والثورة" 
و"الثقاف���ة وموت الاإله"، وثاثية اإريكا يونغ )الن�سخة 
الن�سائي���ة م���ن ه���نري ميلل���ر( "الخوف م���ن الطيران" 
و"الخ���وف م���ن الخم�س���ي" و"الخ���وف م���ن الموت"، 
حق���ل  في  "الحار����س  ل�سالينج���ر  الكامل���ة  والاأعم���ال 
الجودار" و"ت�سع ق�س�س" و"فراني وزوي"، و�سولًا 
اإلى اأخط���ر اأعمال برنادر �سو "الع���ودة اإلى متو�سالح" 
ال���ذي كان اآخ���ر ترجمات���ه وق���د �س���در ع���ن "مح���ترف 

اأوك�سجي للن�سر".
وهن���ا انتقل اإلى ملمح اآخر من م�سروع اأ�سامة منزلجي 
في الترجمة، األا وهو وقعها، فقد اأحدثت ترجماته هزة 
كبيرة في الثقافة العربية، ولي اأن اأتكلّم عن نف�سي وعن 
جيلي، فمع ق���راءة "مدار ال�سرط���ان" و"مدار الجدي" 
و"عماق مارو�س���ي" وثاثيته "ال�سلب الوردي" وكل 
اأعم���ال ميللر الت���ي ترجمها، وجدن���ا حليف���اً ا�ستثنائياً 
لتمردنا، عزز م���ن هو�سنا بالكتاب���ة بحرية، ومناه�سة 
الاأهمي���ة  الهام����س  اإي���اء  م���ع  الجاه���زة،  الو�سف���ات 
الك���برى في الفعل الاإبداعي، بو�سف���ه النطاق الحيوي 
المختلف تماماً عن زيف ال�سائد والم�سادق عليه والمكلل 
بالجوائز، فعلى راأي ميللر"اإنَّ الذي لا يحدث في عراء 
ال�سارع المفتوح زائف"، واإن اأ�سيف اإلى ميللر ترجمته 
ل�"�سعائر الجنازة" لجان جينه )هذه الرواية وروايات 
هرمن ه�سه هي الوحيدة التي ترجمها عن لغة و�سيطة( 
ومعها "الاإغ���واء الاأخير للم�سي���ح" و"مذكرات تين�سي 
ويليامز" وثاثية اإريكا يونغ وبالتاأكيد �سالينجر، فاأي 
اأث���ر �ستحدثه هذه الاأعمال، اأية نافذة �ستفتحها في ذهن 

قارئها، واأية روح متمردة �ستوقظ؟.
عربية الاندبندت  · عن 

J ع������ل������ي ح���س���ي���ن

في معر����س القاه���رة للكت���اب توقف���ت عند جن���اح دار 
مم���دوح عدوان، ا�س���األ مدير الجناح ال���ذي ا�ستقبلني 
بترحاب عن الجديد، وقب���ل ان تمتد يده لت�سير للكتب 
ال�س���ادرة حديثا، لمحت كتاب " العودة الى متو�سالح " 
م�سرحي���ة برناد�سو ال�سهيرة الت���ي يناق�س فيها نظرية 
التط���ور ومفهوم���ه للدي���ن، كنت ق���د ق���راأت الم�سرحية 
قب���ل ما يق���ارب الاربعي عاما بترجم���ة العراقي اني�س 
زك���ي ح�سن، وق���د ارفقها بالمقدمة الطويل���ة التي كتبها 
برناد�س���و وخ�س�ست له���ا ف�سا في كتاب���ي " غوايات 
الق���راءة "، امت���دت ي���دي للكت���اب، قرات عل���ى غاف " 
الع���ودة الى متو�سالح " ا�سم المترج���م ال�سوري ا�سامة 
منزلج���ي، مع ا�سافة عبارة تق���ول " معالجة م�ستقبلية 
لاأ�سفار مو�س الخم�س���ة ". اقتنيت الكتاب اكراما لا�سم 
اأ�سام���ة منزلجي. في الفندق وجدت نف�سي مندمجاً مع 
مقدم���ة برناد�س���و المذهل���ة وترجمة منزلج���ي الرائعة، 
وتذك���رت ان هذا المترجم البارع اغن���ى المكتبة العربية 
بع�سرات الترجمات المتمي���زة، وكان له الف�سل بتقديم 
اعم���ال هنري ميلل���ر كاملة للق���ارئ العرب���ي –�سدرت 
ع���ن دار الم���دى -، ا�ساف���ة الى اعم���ال عبق���ري الرواية 
الامريكي���ة فيلي���ب روث، وا�س���ف لها رواي���ات هرمان 
ه�سه وثاثية اإيريكا يونغ واعمال �سالنجر، ومذكرات 
تني�سي ويليامز، وكتب ليف اأولمان وغات�سبي العظيم، 
اكثر من مئة كتاب كانت ح�سة دار المدى فيها تجاوزت 

ال�ست���ي كتابا، وقد اخبرني م�س���وؤول الن�سر في المدى 
وهو ي�سم���ع بخبر وف���اة ا�سامة منزلج���ي، ان الراحل 
ار�س���ل قبل ايام كتاب مترجم، مما يدل على ان الراحل 
حتى اللحظ���ة الاخيرة من حيات���ه كان يترجم ويختار 
كتب جديدة ليقدمها للقارئ، األم يقل يوما انه " يترجم 
في كل ي���وم وفي كل اأ�سب���وع وفي كل �سهر وعلى مدار 

العام ".
�س���اء ا�سامة منزلجي اأن يكتب �س���يرة حياته من خال 
الكت���ب التي ترجمها الى العربية فهو يوؤمن ان " ما من 
كت���اب لا يترج���م "، فالترجم���ة في نظ���ره لا تقل اهمية 
ع���ن التاليف فهي "عم���لٌ وتكري�س وتف���انٍ "، واإن على 
المترجم لك���ي يتقن عمله ان يحب م���ا يترجمه، فالكتب 

هي ر�سالة وهدف ح�ساري لتنوير الان�سان.
المترج���م المول���ود في مدين���ة الاذقي���ة ال�سوري���ة ع���ام 
1948، ق�س���ى معظ���م حيات���ه يعي����س في �سق���ة مليئ���ة 
باكدا�س من الكت���ب، وحيطان تزينت ب�سور لفرجينيا 
وول���ف واديث بي���اف وه���نري ميللر وار�س���ون ويلز، 
الغربي���ة  الح�س���ارة  تده���ور  فيل�س���وف  ويتو�سطه���م 
اأوزوال���د �سبينغل���ر، ن���ادرا م���ا كان ي���ترك منزل���ه، قال 
في ح���وار ن�سرت���ه �سحيف���ة القد����س العرب���ي:" عندما 
يت�سادف اأن اأخرج، فان م�سواري لن ي�ستغرق اأكثر من 
ب�س���ع دقائق. لكنني هكذا كن���تُ دائماً؛ اأنا �سخ�س غير 
اجتماع���ي، ولا اأفهم ولا اأرغب في اتباع الر�سميات في 
العاقات الاجتماعية. واأن���ا ل�ستُ متحدثاً جيداً.، لذلك 
عندم���ا يت�سادف اأنْن اأكون في جل�س���ة ما، اأكون مُ�سغياً 
اأكثر مني متكلّماً. كثرة الكام �سجيج مزعج "، ويقول 
غري منطوياً  لزي���اد عب���د الله: " اأذكر اأنّني كن���تُ في �سِ
انط���واءً اأرى الاآن بو�س���وح اأنّ���ه كان مَرَ�سي���اً، اأ�سا�سه 

الخ���وف م���ن الاآخري���ن، لاأنَّ ال�س���رّ موج���ود )هن���اك(. 
وكانت مجرد فكرة الخ���روج من المنزل ترعبني، وكان 
كابو�س���اً حقيقي���اً �سنع���ه اأب���واي" – جري���دة الاخبار 

.- 2008
ربم���ا لم تك���ن م�سادف���ة ان تك���ون اآخر ترجمات���ه التي 
�س���درت ع���ن الم���دى، كت���اب النجم���ة النرويجي���ة ليف 
اولم���ان " خي���ارات "، فق���د كان���ت الخي���ارات ج���زء من 
حي���اة ا�سامة منزلج���ي، الطفل الذي ع�س���ق الانكليزية 
م���ن خال تقلي���ب كت���ب ا�سق���اءه الاكبر من���ه، �سحرته 
ا�س���كال الح���روف الانكليزي���ة: " كان ف�س���ولي يقتلني 
لف���ك رموز ه���ذه الاأحرف التي كانت تب���دو كاألغاز". ما 
ان ينه���ي الدرا�س���ة الاعدادية حتى يق���رر درا�سة الاأدب 
الاإنكليزي في جامعة دم�سق، خافا لرغبة الاهل الذين 
كان���وا يطمحون ان يختار كلي���ة توؤهله لوظيفة ت�ساعد 
العائل���ة، اإلا ان ال�ساب الذي وقع في �سحر هنري ميللر 
وج���د في الترجمة حيات���ه، وقرر ان يكر����س لها �سني 
عم���ره، وعندم���ا ي�ساأل���ه المقرب���ي من���ه: لم���اذا لايوؤلف 
كتاب���ا؟، يبت�س���م وه���و يقول ان م���ا يقراأه م���ن روايات 
وكتب ادبيه يجعله يقتنع باأنه: " لن يوؤلف حرفاً ما دام 
هناك كتّاب على هذا القدر من الجنون والاإبداع" وظل 
يرى ان هنري ميللر وهرمان ه�سه وفوكنر: " يقولون 

ما اأريد قوله اأف�سل مما �ساأفعل".
تبداأ رحلة الترجمة مع ق�سة ق�سيرة لفرجينيا وولف، 
ولم يك���ن ي���دري اآن���ذاك ان م���ا فعله هو ترجم���ة. لذلك، 
���ة الق�س���يرة " بقيَت في درج���ي اإلى اأنْن  لم ين�س���ر الق�سّ
اه���تراأَت!". بدايت���ه الحقيقي���ة كانت م���ع رواية هنري 
ميللر " ربيع ا�سود "، قال ان اختياره لهذا الكاتب كان 
اختي���ارا معقولا، فه���نري ميللر كان بالن�سب���ة له هو " 

المتمرد ال�سعلوك ال���ذي اأراد اأنْن يُعيد تعريف كل �سيء 
ح�س���ب ماحظاته وتجربته في الحي���اة، اأراد اأنْن يُنهي 
الجملة التقليدية للتعبير عما يريد، والمفهوم التقليدي 
للعي���ب، اأراد اأنْن ي�ستم���د تجربت���ه من التما����س المبا�سر 

بالحياة وبالاإن�سان ".
كت���ب  يق���دم  اأن  المترج���م  مهم���ة  ان  منزلج���ي  يعتق���د 
مختلف���ة في اأ�سلوبها واأفكاره وطريق���ة عر�سها، فمثل 
ه���ذه الترجمات ه���ي الت���ي: " تجعل النا����س ينتبهون 

ويلتفتون ويُبدون اهتماماً"
فالترجم���ة في عُ���رف ا�سام���ة منزلج���ي و�سيل���ة للتعلم 
ر والتثقي���ف: " لا �سيء يجعلك اإن�ساناً �سامياً  والتح�سّ
اأكثر من قراءة كتاب ح�سن التاأليف وال�سياغة، وا�سح 
المعالم والمعاني، يجذب الاهتم���ام وت�ستمد منه اأ�سرار 
الاأعم���اق الاإن�ساني���ة ". يق���ول ان���ه عندما ي�س���ع ا�سمه 
عل���ى كتاب مترجم فانه لا يري���د اأن يقترن ا�سمه بكتاب 
غير جي���د، فم�سوؤولي���ة المترجم جذب اهتم���ام وانتباه 
الق���ارئ، لكتب تهتم بالان�سان وتبق���ى في الذاكرة، فما 
يهم���ه كمترج���م ه���و ان يق���دم للق���ارئ العرب���ي الكتاب 
المهتمي بم�سير الاإن�سان: " الكتّاب الذين يذهبون اإلى 
الاأ�سئلة الكبرى مبا�سرة، الذين لا يعترفون بالحواجز 
والموان���ع، الذي���ن ي�سع���ون اإلى الحري���ة الداخلية قبل 

الخارجية ".
يرحل ا�سامة منزلجي عن عمر 77 عاما وكانت امنيته: 
" اأنْن ت�سبح الكتب تحت اأنف كلّ عربي لينهمك بالقراءة، 
واأن تزال الحدود والحواجز الفكرية والاأخاقيّة التي 
تمنع تحقي���ق هذا الحل���م". عا�سق الق���راءة الذي مات 
في �سري���ره تحيط به اكدا����س الكتب، كان قد اأدرك منذ 

ال�سغر ان الكتب هي ماذه في الحياة.

J م������ي������ادة س��ف��ر

لا �س���كّ اأن التراك���م المع���رفي والقرائ���ي يجعل من 
القارئ محترفاً وخبيراً في كثير من الاأحيان اأثناء 
انتقائه للكتب التي يريدها والعناوين التي يبحث 
عنه���ا، وقلة م���ن القراء لا يول���ون اأهمية للمترجم، 
وه���م يت�سفحون ع�س���رات الكتب الت���ي تغ�س بها 
المكتب���ات وتحمله���ا الرف���وف، ولاأن ا�س���م اأ�سام���ة 
منزلج���ي بات غنياً عن التعري���ف فاإنه لرحيله وقع 

ال�سدم���ة على القراء الذين �سيفتقدون قلماً لمترجم 
مخل�س واأمي في كل ما نقله اإلى العربية.

لا يمك���ن لق���ارئ �سغ���وف اإلا وم���رّ ب���ي يدي���ه اأحد 
الكتب التي تحمل توقيع اأ�سامة منزلجي مترجماً، 
الرجل الذي لم يكن يعلم وهو يخط اأولى ترجماته 
اأنّ م���ا ق���ام ب���ه ترجم���ة، ي���وم خط���ت ي���داه رواية 
فرجين���ا وول���ف لتب���ق في اإدراجه حت���ى اهتراأت، 
كانت تلك محاولته الاأولى لي�سير واحداً من اأ�سهر 
المترجم���ي الع���رب واأكثره���م اإنتاج���اً، متمني���اً اأن 
يترج���م اأكبر عدد من الكتب ح���ي قال في لقاء معه 
للعرب���ي الجديد م�سيفاً اأمنيت���ه "اأن ت�سبح الكتب 

تحت اأنف كل عربي لينهمك بالقراءة".

في غرفت���ه التي قلم���اً خرج منها وه���و الانطوائي 
باعتراف���ه "اأن���ا �سخ����س غ���ير اجتماع���ي" وقلي���ل 
ال���كام "ول���دت لاأك���ون م�سغي���اً"، ترج���م ع�سرات 
الكت���ب له���نري ميل���ر وهرم���ان ه�س���ه ونيكو����س 
كازانتزاك���ي وغيره���م م���ن كت���اب حر����س على اأن 
يق���ترن ا�سمه به���م، وهو الذي "لا يري���د اأن يقترن 

ا�سمه بما ي�سيء
بعناية فائقة وحر�س �سديد لتبقى في الذاكرة لاأن 
الترجم���ة م�سوؤولية، مبتع���داً عن الكت���ب الرائجة 
الت���ي لا غاي���ة منه���ا اإلا الك�س���ب الم���ادي والتفاهة، 
يق���ول في اإحدى لقاءاته: "يهمني بالدرجة الاأولى 
الكتاب الاإن�سانيون، المهتم���ون بالم�سير الاإن�ساني 

والمعان���اة الاإن�ساني���ة في هذا الع���الم"، مبتعداً عن 
تل���ك الكتب التي تج���د اإقبالًا كبيراً ل���دى الجمهور 

لاأن "لها �سمعة مريبة".
في مدين���ة الاذقية ال�سورية ول���د اأ�سامة منزلجي 
ع���ام 1948، �سيح�سل ع���ام 1975 على اإجازة في 
اللغ���ة الاإنكليزي���ة م���ن جامعة دم�س���ق، ليرحل منذ 
اأي���ام عن 77 عاماً �سغف خاله���ا بالقراءة والكتاب 
والترجم���ة، محاطاً بع�س���رات الكتب في غرفة كان 
يم�س���ي فيها عزلته، واإلى عزل���ة اأبدية يرحل تاركاً 
للق���ارئ العرب���ي الكثير م���ن الكتب الت���ي �ستحفظ 
ا�سمه بي الخالدين، وهل اأف�سل من الكتاب �سبياً 
للخلود في زمن عمت فيه التفاهة وقلّ فيه الاإبداع.

أسامة منزلجي إلى عزلته الأخيرة

أسامة منزلجي.. الكتب 
ملاذنا في الحياة
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القادمون من البلدان العربية المجاورة. اأما قوائم الكتب أسامة منزلجي: وُلِدْتُ لأصغي
الاأكثر مبيعاً، فهذا �ساأن يخ�س البلدان التي ت�سدر عنها 
ل����ة لها بجودة تلك الكت����ب اأو تميُّزها: اإنها تتعلق  ولا �سِ
بال����ذوق العام للقراءة في تلك البلدان ولا تهمني كثيراً. 
كلم����ا ازدادت �سه����رة الكتاب قلَّ اهتمامي ب����ه؛ اأنا لا اأقراأ 
الكتب التي تحظى ب�سهرة وا�سعة؛ اإنَّ لها �سمعة مُريبة.

■ ه��ل الترجمة ش��غف؟ أم أنك تترج��م أحياناً تحت 
ضغ��ط الحاجة المادية؟ هل حدث أن ترجمت أعمالًا 

لم تكن مقتنعاً بها؟
- اأي مترج����م متوا�س����ع يعل����م اأنَّ الترجم����ة لا يمكن اأنْن 
تكون م�سدراً مادي����اً يعتمد عليه. على العك�س اإنها عمل 
�ساق ويتطلّب في الدرجة الاأولى الت�سحية والتكري�س. 
الترجم����ة بالن�سب����ة اإلّي خي����ار والت����زام وح����ب للتعبير 
بالكلمة. نعم، حدث مرة اأو اثنتي اأنْن ترجمت كتباً ل�ستُ 
مُقتنعاً بها، واأي�س����اً كنتُ اأتمنى األا اأُ�سطر اإلى الترجمة 

عن لغة و�سيطة.

��اب عب��ر لغة  ■ لكن��ك قم��تَ بترجم��ات لبع��ض الكتَّ
وسيطة )هرمان هس��ه، جان جينيه، كازانتزاكيس(. 
ل��م تك��ن أعماله��م مكتوب��ة باللغ��ة الإنكليزية في 
الأص��ل. هل يمكن المحافظة على روح النص الأصلي 
حين تتم الترجمة عبر لغة وسيطة؟ هل يصل بالأمانة 

ذاتها؟
- كم����ا قلت �سابق����اً، كنت اأتمن����ى األا اأُ�سط����ر اإلى الترجمة 
عن لغة و�سيط����ة. اأنا اأترجم عن اللغ����ة الاإنكليزية، ولذلك 
اأنا م�سوؤول فقط اأم����ام الن�س الاإنكليزي فقط. اأما ترجمة 
الن�����س الاأ�سل����ي اإلى الاإنكليزية، فم����ن م�سوؤولية المترجم 
اإلى الاإنكليزي����ة، اللهم اإلا اإذا كان المترجم يُتقن لغات عدة، 

وي�ستطيع اأنْن يُقيم مقارنة بي الترجمات المختلفة.

■ ثم��ة مترجمون يقرؤون مكتبة كاملة حتى يحيطوا 
بعالم الكت��اب وكتابه الذي يقوم��ون بترجمته. هل 
أن��ت من ه��ذا الن��وع؟ أم أنك تكتفي بق��راءة العمل 

الذي تقوم بترجمته؟
- لا �س����ك في اأنَّ معرف����ة الكاتب وعالمه اأم����ر مفيد، لكن كل 
كت����اب في راأيي هو عالم قائم بذاته، وتجربة منف�سلة عن 
غيره����ا. ولذلك بالن�سب����ة اإلّي ولوج ذلك الع����الم والتعرُّف 
اإلى خفاي����اه ولغته الخا�سة هو الاأه����م، وهو ال�سبيل اإلى 
بلوغ ترجم����ة راقية ودقيقة، والتع����رُّف اإلى حياة الكاتب 
يمك����ن اأنْن تكون رافداً لفهم جوان����ب من ذلك العالم. عندما 
ق����راأت "الاأخ����وة كارام����ازوف" لدو�ستويف�سك����ي واأنا في 
الع�سرين من عمري، لم اأكن اأعرف �سيئاً عن حياة الكاتب، 
وه����ذا لم يمنعني من التاآلفُ مع اأج����واء الرواية الرائعة. 
وكذل����ك الاأمر مع ق�س�س ت�سيخ����وف؛ اإنَّ حبي لق�س�سه لا 

لة له بمعرفتي لحياته؛ لم اأعرف عن حياته اإلا لاحقاً. �سِ

■ كيف تترجم؟ هل تكت��ب على الورق أولًا؟ ثم تعيد 
طباعة ما كتبت��ه على الكومبيوتر! هل تغيرت آليات 

الترجمة لديك منذ كتابك الأول إلى الآن؟
- قب����ل الكومبيوتر، كنتُ اأترجم على دفاتر، دفاتر �سخمة 
وكثيرة وبالقلم الر�سا�س. لم اأكنْن اأرتاح اإلا بالكتابة بقلم 
الر�سا�����س، لاأنني اأح����بّ اأنْن اأمح����و الاأخط����اء بالممحاة لا 
ه �سكل ال�سفحة، ث����م اأطبعها على الاآلة  اأنْن اأ�سطبه����ا واأ�سوِّ
الكاتب����ة. ثم انتقل����ت اإلى الكتابة عل����ى الكومبيوتر، وكان 
الاأم����ر اأ�سهل كث����يراً، خا�سة من ناحية اإج����راء التغييرات 
والت�سحيح����ات. في اأول الاأم����ر، كن����ت اأكت����ب الترجم����ة 
كالمعت����اد على الدفتر ثم اأنقلها اإلى الكومبيوتر، ثم وجدتُ 
اأنَّ ذل����ك م�سيع����ة للوق����ت، واأنَّ في ا�ستطاعت����ي اأنْن اأترجم 
مبا�س����رة عل����ى الكومبيوت����ر واأنْن اأُج����ري كل التغي����يرات 

والت�سحيحات دون توقف، وهذا هو الحال الاآن.

■ ه��ل أصبح��ت الترجم��ة أس��هل في عص��ر الانترنت 
بوج��ود كثير من الكتب والمراج��ع وإمكانية الاطلاع 
عليها وتحميلها مباش��رة من المكتبات الالكترونية 
م��ن دون الغ��وص والتنقي��ب ف��ي الكت��ب الورقي��ة 

والبحث عن المصطلحات؟
ل����ة له����ا بجم����ع المعلوم����ات  - اإنَّ الترجم����ة اإب����داع، ولا �سِ
والكت����ب والمراجع، هذه كله����ا عنا�سر مُ�ساعِ����دة، لكنّها لا 
ت�ساعد في الترجمة: الترجمة اإبداع فردي، ولكن اأعترف 
ب����اأنَّ المترج����م المبُدِع هو في الاأ�سل ق����ارئ نهم وذواقة في 
ه����ذا المجال، والمدمن على الق����راءة هو الاأجدر باأنْن ي�سبح 

مترجماً في الم�ستقبل. القراءة اأي�ساً عمل اإبداعي.

■ هل تتلبّس��كَ حال��ة كاتب العمل حي��ن تترجمه؟ 

وهل تنتهي علاقت��ك بالعمل المترجَم حالما يخرج 
إلى المطبعة؟ أم أنه يستمر معك زمناً أطولَ؟

- نع���م، بع���د خ���روج الكت���اب م���ن المطبعة، يخ���رج من 
حيات���ي، ا�ستع���داداً لدخول كتاب جدي���د، وعالم جديد. 
الكت���اب الوحيد ال���ذي تلبّ�سني كالكابو����س كان رواية 
اأورويل، باأجوائه المغلقة والخانقة.  "1984" لجورج 
كان���ت ترجمة كل حرف منه معاناة وعذاب. وعند نقطة 
معيّن���ة �سعرتُ باأنن���ي لن اأ�ستطي���ع اأنْن اأُكم���ل ترجمته. 
لح�س���ن الحظ ه���ذه الترجم���ة �ساع���ت، وكن���تُ �سعيداً 

بذلك.

■ بع��د انتهائك من ترجمة الكتاب الذي بين يديك، 
ه��ل ثم��ة من تستش��يره قب��ل ذهاب الكت��اب إلى 

المطبعة؟
- كا. ه���ذا اأم���ر غ���ير وارد؛ لا اأح���د يراج���ع ترجمت���ي 
ل اأنْن اأتحمّل بنف�س���ي اأي اأخطاء قد تنتج  غ���يري، واأف�سِّ
لق�س���د اأو بغ���ير ق�س���د. مراجع���ة الترجمة اأم���ر يتعلَّق 
���ي الاإنكلي���زي والعرب���ي، وغالب���اً مَ���نْن  بمعرف���ة الن�سّ
يُراجع، يراجع فقط الن�س العربي، وقد يخرج ببع�س 
الاأخط���اء ال�سغيرة، لكنه لا ي�ستطي���ع اأنْن يُجري مقارنة 
ب���ي الن�سي لمعرف���ة م�ستوى الترجمة. ث���م اإنَّ اأ�سلوب 
الترجم���ة يختلف م���ن �سخ����س اإلى اآخر؛ فمث���اً عندما 
طلب���ت مني اإح���دى دور الن�س���ر اأنْن اأراج���ع ترجمة اأحد 
الكت���ب، وجدتُ ح�س���ب اإح�سا�سي بالن����س اأنَّ الترجمة 
�سعيف���ة اإلى درج���ة اأنه���ا كان���ت في حاج���ة اإلى اإع���ادة 
ترجمة، ولم اأفعل هذا طبعاً. ربما كان المترجم الاأ�سلي 
مقتنعاً بترجمته، ولدي���ه قناعته الخا�سة، ولذلك يجب 

اأنْن يتحمّل نتيجة عمله.

■ يُق��ال: إن��ك لا تخرج كثيراً م��ن المنزل، بل تعيش 
ف��ي عزل��ة الترجم��ة والكت��ب. ألا تغري��ك الحي��اة 
والش��وارع والمقاهي؟ ألا ترغب في التسكّع قليلًا 

بعيداً عن الكتب؟
- ه���ذا �سحي���ح، القريب���ون من���ي يعلم���ون ه���ذا جيداً. 
وعندما يت�س���ادف اأنْن اأخرج، يعلم���ون اأنَّ م�سواري لن 
ي�ستغرق اأكثر من ب�سع دقائق. لكنني هكذا كنتُ دائماً؛ 
اأن���ا �سخ����س غ���ير اجتماع���ي، ولا اأفه���م ولا اأرغ���ب في 
اتب���اع الر�سميات في العاق���ات الاجتماعية. واأنا ل�ستُ 
متحدثاً جيداً. "كلمة وردّ غطاها" كما يُقال، لذلك عندما 
يت�س���ادف اأنْن اأك���ون في جل�س���ة ما، اأك���ون مُ�سغياً اأكثر 

مني متكلّماً. كثرة الكام �سجيج
مزعج.

■ كيف ه��ي علاقتك بوس��ائل التواصل الاجتماعي 
ك�الفايس��بوك؟ ه��ل أض��اف لوناً ما عل��ى حياتك؟ 
هل تتابع الأخبار السياس��ية؟ هل أنت معنيٌّ بهذا 

العالم الافتراضي؟
اإنَّ عه���دي م���ع الفاي�سبوك ق�س���ير ن�سبياً؛ قب���ل �سنتي 
لم اأك���ن اأع���رف الكث���ير عن���ه؛ وكلم���ة "اأ�سدق���اء" عل���ى 
الفاي�سب���وك لا تحمل معناها الحقيق���ي؛ فالنا�س الذين 
يتعرفون عل���ى بع�سهم على الفاي�سب���وك لا يعرفون اإلا 
اأقلّ القلي���ل عن بع�سهم البع����س، وتوا�سلهم لا يتعدى 
بع�س التعليقات المقُت�سب���ة. ولكن يجب الاعتراف باأنَّ 
هناك بع�س المواقع التي تم���د بمعلومات ثرية ومفيدة 
و�سريعة، ثم اإنَّ انتقال الاأخبار عبره �سريع جداً، وكلما 
ف على تلك المواقع ا�ستفاد اأكثر. ا�ستطاع المرء اأنْن يتعرَّ

■ لك��نَّ من يتاب��ع صفحت��ك على الفايس��بوك يرى 
مش��اركات لمقاطع فيديو عن الحيوان��ات، وأحياناً 
مقاط��ع فيدي��و لتش��ارلي ش��ابلن، وص��ور لأح��دث 
الس��يارات ف��ي العال��م. لا تكت��ب أي بوس��ت على 
صفحت��ك، وم��ن الصع��ب أن يع��رف الم��رء م��ا هو 
عمل��ك أو موقف��ك من أي ش��يء بخ��لاف كثير من 

المثقفين السوريين، لماذا؟
- ربما لاإح�سا�س���ي الطاغي ب�سوء ا�ستخدام الكام عند 
النا����س جميعاً. اأ�سب���ح كل من له ل�سان يري���د اأن يتكلم 
فيم���ا يعل���م وفيم���ا لا يعل���م، بحجة اأن ه���ذا حقّ���ه واأنه 
يمار����س حريته، حت���ى اأ�سبحت الكلم���ة اأرخ�س �سلعة 
عل���ى الاإط���اق، واأقلّها قيمة ووزناً. اأعتق���د اأن ال�سورة 
والفيدي���و في ع�س���ر الفاي�سب���وك ه���ي الاأبل���غ والاأ�سدّ 
تاأث���يراً في النف����س وتث���ير الخي���ال والفك���ر، وهذا هو 

الاأف�سل.

■ سمعنا أنك ش��غوف بالموسيقى أيضاً؟ ما الذي 
تس��معه هذه الأيام؟ وهل يمكنك أن تترجم وأنت 

تسمع الموسيقى؟
- لطالم���ا �سكّلت المو�سيقى ج���زءاً من حيات���ي، واأحياناً 
كان���ت طوق نج���اة في اأوق���ات اله���مِّ والعُ�س���ر لتحقيق 

التوازن النف�سي. المو�سيقى من اأهم عنا�سر البقاء على 
ى  قي���د الحي���اة في راأيي. اأعتقد اأنني ول���دت مع ما يُ�سمَّ

المو�سيقية". "الاأذن 
من���ذ �سن���وات طفولت���ي الاأولى واأذني تنج���ذب لاأنغام 
المو�سيقي���ة الاأ�سيلة، لي�س فقط لاأ�س���وات عبد الوهاب 
واأم كلث���وم وا�سمه���ان وفاي���زة اأحمد، ب���ل اأ�سماء ربما 
اأقل �سه���رة مثل عب���د المطلب وكارم محم���ود وابراهيم 
حم���ودة. واأنا مح���ب للمو�سيق���ى المجردة ع���ن الغناء، 
كمو�سيق���ى عب���د الوه���اب، وفري���د الاأطر����س، وعطي���ة 
�س���رارة، وغيرهم. وح���ي بداأت اأ�سغ���ي اإلى المو�سيقى 
الغربي���ة، ا�ستق���رت في نف�س���ي مبا�س���رة، ولك���ن عل���ى 
م�ستوي���ات اأعمق، لديَّ ولع خا����س بالمو�سيقى الغربية 

الكن�سيَّة والكورالية القديمة.
ث���م ب���داأت اأ�ستم���ع اإلى مو�سيق���ى الب���وب والج���از منذ 
فطري���اً  اإليه���ا  وانجذب���ت  الما�س���ي  الق���رن  �ستيني���ات 
اأي�س���اً. ومع مرور الوقت، اأ�سبح���ت اأ�ستمع اإلى اأنواع 
المو�سيق���ى كله���ا لاأن هن���اك فق���ط مو�سيقى جي���دة اأو لا 
دُ اأذني على �سماعه���ا لاأترك لها الخيار  مو�سيق���ى. واأعوِّ
الغريزي الفطري لانتق���اء الاأف�سل دون اأحكام م�سبقة. 
وه���ذا ما اأفعله دائماً في �سماع���ي للمو�سيقى. ا�ستمعت 
الي���وم اإلى فرق���ة Jethro Tull والاآن اأ�ستم���ع اإلى 
اإلى  اأ�سغ���ي  اأنْن  بال�س���رورة  ولي����س   .Schubert
المو�سيق���ى واأن���ا اأعمل؛ ال�سم���ت الت���ام وال�سكون هما 

اأف�سل جو للكتابة.

■ ه��ل لدي��ك وقت لق��راءة أعم��ال لروائيين عرب؟ 
وإن حدث وقرأت، من يعجبك من الروائيين العرب 
وتعتقد أنه يستحق أن يُترْجَم إلى اللغة الإنكليزية 

ويشكّل إضافة إلى الإرث الأدبي العالمي؟
- اأع���ترف ب���اأنَّ هذه اأكبر عيوب���ي: اإنني لا اأق���راأ خارج 
نط���اق ما اأترج���م. اآخر ما ق���راأت من موؤلف���ات بالعربية 
كان���ت مجموعة م���ن روايات نجيب محف���وظ قبل اأكثر 
م���ن ثاثي عاماً. وبعد ذل���ك كل ما حاولت اأنْن اأقراأه كان 
م���ن النوع الخالي م���ن اأي حياة واإب���داع. مجرد ثرثرة 
اأيديولوجي���ة اأو �سيا�سي���ة اأو برب���رة ذاتيّ���ة، وق���د فات 

الاأوان لا�ستدراك هذا النق�س.

■ ف��ي عص��ر المأم��ون، كان يعط��ي المترج��م وزن 
م��ا يترجم��ه ذهب��اً. كم��ا أن محمد علي باش��ا أولى 
ه��ل  والمترجمي��ن،  بالترجم��ة  كبي��راً  اهتمام��اً 
تعتق��د أن المترجمي��ن يأخذون حقوقه��م المادية 
والمعنوية الآن؟ إذ غالباً ما ننس��ى اس��م المترجم، 

لكننا لا ننسى اسم الكاتب.
ر،  -   اآخ���ر م���ا اأريده في ه���ذا الحوار ال�سك���وى والتذمُّ
ولكن من المع���روف تماماً اأنَّ المترجم���ي لا ياأخذون اإلا 
فاً به. ما  ج���زءاً ي�سيراً من حقهم، واإبداعهم لي����س مُعتَرَ
زال النا�س���ر يعتبر المترجم "اأجيراً" عنده، ويُتوقَّع منه 
اأنْن ير�س���ى باأي �سيء يمنحه اإي���اه. واإحدى دور الن�سر 
اللبناني���ة منَّنتني لاأنه���ا �ست�سع ا�سم���ي على ترجمتي، 
كاأنَّ الطبيعي األا يظهر ا�سم المترجم على ترجمته. وفي 
عُ���رفي اأنَّ ترجمة كتابٍ ما �ساحبها هو المترجم، ولي�س 
الموؤلِّف ويج���ب اأنْن يظهر ا�سم المترج���م اأولًا، اأما الن�س 

الاأ�سلي فكاتبه هو �ساحبه.

■ كي��ف ت��رى المش��هد الثقاف��ي في س��وريا على 
وجه الخص��وص، وفي العالم العرب��ي عموماً؟ هل 
"الترجم��ة هي أهمّ ما يحدث ف��ي الثقافة الآن في 

العالم العربي" كما عبّر أحد المترجمين؟
- �سب���ق اأنْن اأجبت عن ه���ذا ال�سوؤال، فاأنا لا اأتابع الم�سهد 
الثق���افي العربي، ب�سبب تجربتي المريرة مع ما حاولت 
اأنْن اأتابعه. نعم، هذا �سحيح، وهذا ما ينبغي اأنْن يحدث 
من���ذ زم���ن بعي���د. اأعن���ي الاعتماد عل���ى الترجم���ة، لاأنَّ 
الوع���ي الثقافي العرب���ي لم ين�سج بع���د ليُعطي نتاجه، 
ولك���ي يح���دث هذا يج���ب اأنْن تتوافر الاأج���واء ال�سحيّة 
وال�سحيح���ة له���ذا المثقف، يج���ب اأنْن يتفاع���ل مع كل ما 
يح���دث على اأر����س الواق���ع، ال�سيا�س���ي، والاجتماعي، 
والفكري – وهذا بال�سبط ما لا يحدث، ويبقى يتخبط 

في عزلته وانعزاله، وفي �سطحاته الوهمية.

■ م��اذا ل��و خذلك جس��دك، ول��م تعد تس��تطيع أن 
تترجم، ماذا ستفعل حينها؟

- لا اأعتق���د اأنني �سوف اأتوقف ع���ن الترجمة، قد يتغيرَّ 
الاإيق���اع فقط ويُ�سبح اأبطاأ، و�سوف اأحلم دائماً بالكتب 

الاأخرى التي يجب اأنْن تُترجَم.
اللبنانية الاخبار  �صحيفة  · عن 

J زرق ه��������ن��������ادي 

حي����ن تحدثن����ا معه عل����ى الفايس����بوك 
وأخبرناه أنّن����ا نرغب في إج����راء مقابلة 
مع����ه، كان لطيف����اً للغاية، لكنه س����أل 
على الفور: هل الأسئلة جاهزة؟ لم يكن 
السؤال مباغتاً بالنس����بة إلينا، فلطالما 
أس����امة  المترج����م  أنَّ  وقرأن����ا  س����معنا 
منزلج����ي يقتض����ب كثي����راً ف����ي حديثه، 
ولا وق����ت لدي����ه للخ����روج أو الجل����وس 
والحدي����ث مع الأصدق����اء. يعيش عزلته 
الت����ي اختاره����ا في منزله ف����ي اللاذقية 
م����ع الكتب والترجمة والموس����يقى. لم 

يعرف كيف يدلّنا إلى منزله.

ق����ال: "بيت����ي قبال����ة المحكم����ة القديم����ة". لكنه����ا لم تع����د 
محكم����ة، بل غ����دت م�ستو�سف����اً للهال الاأحم����ر. تغيرت 
المدين����ة كثيراً بالن�سبة اإلى رج����ل لا يبرح منزله... رجل 
يعي�س خارج الزمان والمكان. ا�ستقبلنا على باب منزله، 
واأدخلن����ا اإلى غرفت����ه التي تكت����ظ بالكت����ب في حيطانها 
الاأربع����ة، وقد علّق �سور من يحبه����م من كُتّاب وممثلي 
ومغنّ����ي على واجه����ة المكتبة. ت����رى �س����وراً لفيرجينيا 
وول����ف واإدي����ث بي����اف وماهيلي����ا جاك�س����ون، وجاني�س 
غوبل����ن اإلى جان����ب اأور�س����ن ويل����ز، ومعهم اإدغ����ار اآلان 
ب����و، واأوزوالد �سبينغل����ر. المترجم ال�س����وري الذي ولد 
في الاذقي����ة ع����ام 1948، وح����از �سه����ادة اللي�سان�س في 
الاأدب الاإنكلي����زي ع����ام 1975 من جامع����ة دم�سق، ترجم 
اإلى العربي����ة م����ا ين����وف عل����ى خم�س����ة واأربع����ي عم����اً 
منها: ثاثي����ة هنري ميللر )"�سيكو�����س"، "نيك�سو�س"، 
ال�سرطان".  الج����دي" و"م����دار  و"مدار  "بليكو�����س"(، 
كما ترج����م كازنتزاكي�س في "الاإغواء الاأخير للم�سيح"، 
واأي�س����اً روايات هرمان ه�سه، وج����ان جينيه، وجيم�س 
جوي�����س في "اأهالي دبلن"، ومذك����رات تين�سي وليامز، 
ومذك����رات تيري اإيغلت����ون "حار�س البواب����ة". وانتهى 
للتو من ترجمة رواية هنري جيم�س "رودريك هد�سن". 
اأم����ا حالي����اً، فه����و في �س����دد ترجم����ة ال�س����يرة الذاتي����ة 
للممث����ل الاإنكلي����زي المخ�س����رم كري�ستوف����ر لي )1922 
������ 2015(، ال����ذي ا�ستهر في ال����ردح الاأول من حياته في 
تج�سي����د �سخ�سيات م�سا�سي الدماء واأفام الرعب مثل 
دراكولا وفرانك�ستاين، وا�سترك في دور مميز ب�سل�سلة 
وبع����د  ال�سه����يرة.   Lord of the Rings اأف����ام 
�سهر، �سيق����دم اأ�سام����ة للمطبعة الرواي����ة الثالثة للكاتبة 
الا�سكتلندي����ة اآلي �سمي����ث "اأن تك����ون كليهما" )2014(. 

باخت�سار، اأ�سامة لي�س مترجماً، بل ور�سة ترجمة

■ كي��ف أسَ��رَتْكَ اللغ��ة الإنكليزي��ة؟ وهل درس��ت 

ر في  الأدب الإنكليزي كي تغ��دو مترجماً؟ ألم تفكِّ
خيارات أخرى؟

اأ�سرتن����ي اللغة الاإنكليزي����ة باأحرفه����ا، واأ�سكالها. عندما 
كن����ت �سغ����يراً، اأذك����ر اأنن����ي كن����تُ اأفت����ح كت����ب المقررات 
المدر�سي����ة لاإخوت����ي الخا�س����ة باللغة الاإنكليزي����ة واأنظر 
ملي����اً اإلى اأ�سكال الاأحرف الت����ي كانت بالن�سبة اإلى عيني 
اأ�س����كالًا فنية مُثيرة للف�س����ول، كاأنَّ وراء كل منها حكاية 
اأو اأ�سط����ورة، اأو كاأنه����ا ترمز اإلى مع����ان خا�سة بها. كل 
منه����ا كان يُثير فيَّ �سع����وراً مختلفاً، كاأنه����ا اأ�سخا�س... 
در�س����تُ الاأدب الاإنكليزي لي�س من اأجل الترجمة، بل من 
اأج����ل ك�س����ف اأ�سرار ما يختبئ خلف تل����ك اللغة، من اأجل 
ق����راءة المزيد والمزيد من الكتب التي كنت اأ�ساأل عنها في 
المكتب����ة العام����ة ولا اأجد له����ا ترجمة اإلى اللغ����ة العربية. 
لم اأك����ن اأفه����م ه����ذا اأب����داً: لِمَ لا تُتَرجم الكت����ب كلها؟ ولو 
لم اأدر�����س الاأدب الاإنكلي����زي، لدر�ستُ ربم����ا �سيئاً يتعلق 
بالمو�سيق����ى اأو بالر�س����م. كنتُ �سبياً لا يمك����ن اأنْن يتاءم 
اإلا م����ع اخت�سا�س يليق بكونه منع����زلًا بامتياز، حواره 
الوحي����د م����ع ال����كام المكت����وب وال����كام الذي ي����دور في 
الراأ�س... لم اأنجح مرة في اإجراء حوار طويل مع اأحد. 

ولدتُ لاأكون مُ�سغياً.

■ ثمّة مترجمون لم يدرس��وا أدباً إنكليزياً أو فرنسياً 
ف��ي الجامع��ات. كان يكفيهم أن يجي��دوا اللغتين 
المُترجَ��م منه��ا والمُترجم إليها ك��ي يترجموا. هل 
تعتق��د أن الدراس��ة الأكاديمية ضروري��ة كي يغدو 

المرء مترجماً؟
- م����ن دون اأدن����ى �سك: الدرا�س����ة الاأكاديمية تطلعك على 
اأم����ور دقيق����ة لا يتو�س����ل الم����رء اإلى معرفته����ا وح����ده اإلا 
بالدرا�س����ة الدقيق����ة للغة. ق����د لا يحفظ تل����ك الاأمور لكنه 
ل����ع عليه����ا ويتذكره����ا في عمله لاحقاً. عل����ى اأي حال،  يطَّ
تعلُّ����م اللغ����ة يعتم����د في الاأ�سا�����س على ممار�سته����ا، على 
الجهد الفردي للمتعلِّم، والاإلحاح والمثابرة. كيف يمكن 
لاأح����د اأنْن يتعلَّم لغة وهو لا يطيق فت����ح القامو�س، مثاً، 

ليفت�س عن معنى دقيق لكلمة ما؟

■ م��ا ه��ي علاقت��ك باللغ��ة العربي��ة؟ ه��ل تجدها 
قاصرة في مواكبة الإنكليزية أحياناً؟

- اأعتقد اأنَّ م�سكلتنا مع لغتنا هي اأننا لا ن�ستعملها. لي�س 
من ال�سروري حفظ الاأ�سع����ار والمعلقات، وقواعد اللغة 
ق اللغة  وقواع����د القواعد. في اعتقادي اأنَّ الاأهم هو تذوُّ
����ل والتعب����ير. طبعاً لغتن����ا لي�ست قا�سرة،  كاأداة للتوا�سُ
لك����نَّ اإهمالن����ا له����ا ولتطويرها لتت����اءم م����ع الع�سر هو 
الم�سكلة. نحن في حاجة اإلى قامو�س للمترادفات، لجمع 
اأك����بر ع����دد ممكن من الكلم����ات المترادفة بغي����ة المحافظة 

عليها وا�ستعمالها واإبقائها في الذاكرة.

■ ما ال��ذي خطر في بالك حين ترجمتَ كتابك الأول 
لهن��ري ميللر؟ لماذا اخت��رتَ ميللر كبداية؟ وكيف 
كان ش��عورك حي��ن قرأتَ اس��مكَ عل��ى أول كتاب 

مطبوع؟
- عندم����ا بداأت الترجم����ة، كنتُ اأ�سب����و اإلى تقديم كتاب 
مختلف في اأ�سلوبه واأفكاره وطريقة عر�سه، اإلى �سيء 
يجع����ل النا�����س ينتبهون ويلتفت����ون ويُب����دون اهتماماً: 
باخت�س����ار، اأحبب����تُ اأنْن اأُعي����د اإلى الق����راءة جاذبيته����ا، 
ر والتثقيف. لا  ورونقها كاأرقى و�سيلة للتعلُّم، والتح�سُّ
�سيء يجعلك اإن�سان����اً �سامياً اأكثر من قراءة كتاب ح�سن 
التاألي����ف وال�سياغ����ة، وا�س����ح المعالم والمع����اني، يجذب 
الاهتم����ام وت�ستمد منه اأ�سرار الاأعماق الاإن�سانية. ميللر 
كان في ذل����ك الوقت اختياراً معق����ولًا، فهو اأبعد ما يمكن 
عن كتب المقررات المدر�سية التي تنفّرك من القراءة بدل 
اأنْن تجذبك اإليها. ميللر ه����و المتمرد ال�سعلوك الذي اأراد 
اأنْن يُعي����د تعري����ف كل �سيء ح�س����ب ماحظاته وتجربته 
في الحي����اة، اأراد اأنْن يُنه����ي الجمل����ة التقليدي����ة للتعب����ير 
عم����ا يري����د، والمفهوم التقلي����دي للعي����ب، اأراد اأنْن ي�ستمد 
تجربته من التما�س المبا�سر بالحياة وبالاإن�سان. عندما 
راأي����تُ ا�سم����ي مكتوب����اً عل����ى ترجمت����ي الاأولى، �سع����رت 
بالم�سوؤولية، باأنني لا اأريد اأنْن يقترن ا�سمي بما يمكن اأنْن 
يُ�سيء اإليه: اأردته اأنْن يجذب الاهتمام والانتباه بو�سفه 

جالباً لكام يهتم بالاإن�سان ويبقى في الذاكرة.

■ يُقال: إنَّ الترجمة هي إعادة خلق العمل مرة ثانية 
أو بعب��ارة أخ��رى كتابة أخ��رى للعمل، ه��ل تتدخل 

أحياناً في ترجمة العمل الذي تترجمه؟
- عل����ى العك�����س تمام����اً. اأعم����ل جاه����داً كي اأنق����ل �سوت 
الكات����ب واأف����كاره واأحا�سي�سه ونبرة �سوت����ه باأكبر دقة 
ممكنة، لي�����س بالترجم����ة الحرفية طبعاً، ب����ل بالترجمة 
المتاأني����ة الح�سّا�سة: اإنني اأح����ترم الكلمة كثيراً ولا اأحب 
اأنْن اأتعام����ل معها با�ستخفاف وعُجال����ة، واأحبُّ اأنْن اأعتقد 
اأنَّ كل كلم����ة كُتِبَ����تْن بانتق����اء و�س����بر ومعان����اة وينبغ����ي 

التعامل معها بحب واحترام واإخا�س.

■ اقتص��رت ترجمات��ك، ف��ي أغلبها، عل��ى الروايات. 
لم��اذا ل��م تهت��م بترجم��ة الدراس��ات النقدي��ة في 
الأدب، أو الكتب الفلس��فية والسياس��ية؟ ما الذي 

يغريك في ترجمة الروايات؟
- لاأنَّ الرواي����ات ه����ي ع����والم متكامل����ة، وخا�س����ة، وكل 
الكتاب����ات المتعلق����ة ب����الاأدب تنب����ع منها. لا يمك����ن و�سع 
نظري����ة في الاأدب اأو تحلي����ل �سخ�سي����ة اأو حالة اأو فترة 
ر اإلا بع����د ق����راءة ك����مٍّ كب����ير م����ن الاأدب.  زمني����ة اأو تط����وُّ
النظري����ات  الاأ�س����ل، وكل  ه����و  ه����و الخل����ق،  الاأدب  اإنَّ 

والتحليات والتيارات تاأتي بعد ذلك.

■ كي��ف تخت��ار الكت��ب الت��ي تري��د ترجمته��ا؟ هل 
يهمّ��ك أن يك��ون الكات��ب ذا ش��هرة عالمي��ة على 
س��بيل المث��ال؟ أو أنه��ا م��ن قائمة الكت��ب الأكثر 
مبيع��اً ف��ي العال��م؟ أم أنّ��ك معن��يٌّ بالكت��ب التي 

يمكنها أن تشكّل إضافة للمكتبة العربية؟
- يهمّني بالدرجة الاأولى الكتّاب الاإن�سانيون، المهتمون 
بالم�س����ير الاإن�ساني والمعان����اة الاإن�سانية في هذا العالم، 
الكتّ����اب الذين يذهب����ون اإلى الاأ�سئلة الك����برى مبا�سرة، 
الذي����ن لا يعترفون بالحواج����ز والموانع، الذين ي�سعون 
اإلى الحرية الداخلية قب����ل الخارجية. اأما عن الاختيار، 
فلاأ�س����ف لا يوج����د لدينا في �سوري����ا اأي خيار؛ المكتبات 
في تقلُّ�س م�ستمر ومرعب. اأما المكتبات الاأجنبية، فغير 
موجودة اأ�ساً، واأنا اأعتمد على ما ير�سله اإلّي الاأ�سدقاء 
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عن رحيلِ أُسامة منزلجي: 
الترجمةُ فعلُ مبارزة

J أن��������������ور م���ح���م���د

ز النص���وص الأدبية الت���ي ترجمها الكاتب  تَتميَّ
الس���وري أس���امة منزلج���ي )1948- 2025( م���ن 
ها جاءت  اللغة الإنكليزية إلى اللغة العربية بأنَّ
نتيج���ة جهد عقل���ي، فهو غير مُحاي���د ولو كان 
ه���ادئ الأعصاب، فن���رى اللغةَ/ الكلم���اتَ تَرُجُّ 
اء  اتٍ عنيفة فيوقظُ إحساس���اتنا كقرَّ القارئ رجَّ
ق ترابطًا  ���ق، أو لنُحقِّ مع موضوع الرواية فنُحقِّ

بين التخييل والواقع.

غُ فيها ورَعَهُ  اأ�سامة منزلجي يُترجمُ لكي يحفرَ اأخاديدَ يُفرِّ
بالاإن�ساني���ة، ف���كلُّ الاأدب���اء الذي���ن ترجمَ لهم مث���ل جيم�س 
جوي�س، هنري ميلل���ر، نيكو�س كازانتزاكي، جان جينيه، 
هرمان ه�سه، تني�سي وليامز، �سكوت فيتزجيرالد، ويليام 
فوكنر، غراهام غرين، ج. م. كويتزي، بول اأو�ستر، تيري 
اإيغلت���ون، كاميلي���ا انتخابي، �س���يروود اأندر�سون، فيليب 
ى  روث، غور فيدال... وغيره���م، كانوا يعي�سون مثله حُمَّ
فكري���ة وفل�سفية، وعذاباتٍ روحية ح���ول الم�سير الذي اآلَ 
دَ الحربي العالميتي  ، وما بَعْن َ اإليه الاإن�سانُ مِنْن قَبلِ، وما بَيْن
كحط���بٍ لقوى ال�سر التي ت�ستبدُّ بالحياة. اأ�سامة منزلجي 
يُترج���م الروايات لاأنَّ الرواية تُجاب���ه؛ و�سراعاتها كامنة 
وقا�سي���ة، ولنوال���فَ بي العق���ل النظري والعق���ل العملي، 
ر؟  �س لوع���يٍ يقطع مع الجهل بالاآخ���ر: كيف يُفكِّ بم���ا يوؤ�سِّ
كي���ف يفعل ما يفعل؟ ولنقيم عاقة مع الحقيقة، فنميِّز بي 
ة وهيمنتها  روايتي؛ بي ثقافتي: ثقاف���ة ال�سلطة المُ�ستبدَّ
وت�سلطه���ا، وبي ثقافة الحرية التي كان الروائيون الذين 
ترج���مَ لهم يحاول���ون باإبداعاته���م اإنقاذنا حت���ى لا نعي�س 
حال���ة القم���ع والاإذلال والاإخ�ساع. وعل���ى �سبيل التجربة 
ف���اإن م���ا ع�سن���اه في �سورية على م���دى اأكثر م���ن خم�سي 
ع���ارات ومَ�سيرات  �سنة، يثب���ت اأن موؤلَّفات وترجمات و�سِ
رِن���ا، وتحولنا اإلى  وج���نرالات كانت تَحطُّ م���ن وعينا وقَدْن

فرائ�س.
���ف الع�سوي؛  الترجم���ة فع���لٌ نه�سوي تح���رري عند المثقَّ
اأكان �سوريًا اأو �سودانيًا اأو لبنانيًا اأو م�سريًا او جزائريًا 
اأو مغربيً���ا اأو فل�سطينيً���ا اأو...، وه���ي كذل���ك عن���د اأ�سامة 
يْنن: جهلٌ وعلم.  ���ن نَدَّ يْن منزلج���ي لاأنَّها فعل مبارزة بي حَدَّ
فمعظ���م اختيارات���ه من الروايات هي كذل���ك مثل "الاإغواء 
ر فيها  الاأخير للم�سي���ح" ل� نيكو�س كازانتزاك���ي التي �سوَّ
ال�س���راع النف�سي ال���ذي عا�سه ي�سوع الم�سي���ح، وال�سكوك 
والاإغواءات التي واجهها خال حياته، وبكثيٍر من العمق 
والتاأم���ات الفل�سفية، اأو ثاثية ه���نري ميللر )�سيكو�س، 
نيك�سو����س، بليكو����س(، وكذل���ك روايتي���ه )م���دار الجدي 
وم���دار ال�سرط���ان(، اأو "الع���ودة اإلى متو�سالح - معالجة 
مُ�ستقبليّ���ة لاأ�سف���ار مو�س���ى الخم�س���ة" للكات���ب الم�سرحي 
والروائ���ي الاأيرلن���دي ج���ورج برن���ارد �س���و، اأو "العق���ل 
والاإيم���ان والثورة: تاأمات في مناظرة حول الله" لتيري 

اإيغلت���ون، اأو "ذئب البراري" لهرم���ان هي�سه، اأو "الربيع 
الروم���اني لل�سيدة �ست���ون" لتني�سي ويليام���ز، اأو "امراأة 
على ال�سف���ة المقابل���ة" لميت�سويو كاكوت���ا، اأو "الطاوو�س 
الاأبي����س" لديفي���د هرب���رت لوران����س، اأو "الخ���وف م���ن 

الموت" لاإريغا يونغ.
���لُ انتقامًا- رَدَّ  �س���نرى اأنَّها اختي���ارات لاأعمالٌ واقعية تُمثِّ
نْن اأجبرونا عل���ى اأن ن�سكن  فع���ل خيب���ات اأملنا العنيف���ة مّمَّ
���ا ه���ي توابي���ت لن�س���ر الرع���ب  في حج���راتٍ/ من���ازلَ اإنمَّ
ف على �سخ�سياتٍ روائية  والاإخ�ساع والا�ستخذاء، فنتعرَّ
كانت عند هنري ميللر اأو نيكو�س كازانتاكي اأو الاآخرين؛ 
ا تُحب بحوا�سها، كون الحب نزاعًا �ساميًا  �سخ�سيات اأي�سً
ا عنيفًا، حت���ى لو كانت �سخ�سياتٍ تفتري  يه���زُّ الم�ساعر هزًَّ

رِها وهي اأكثُر ما تكون  عل���ى الله في لحظات �سعفها وخَوْن
في حاجةٍ اإليه.

���رُ معه في رحيل���ه المفاجئ  اأ�سم���ة منزلج���ي مُترجمٌ- نتذَكَّ
ه���ذا ج���ورج طرابي�س���ي ورفعت عطف���ة اللذين كان���ا مثله 
منحازي���ن لترجمات تنف�س ع���ن عقلنا الخم���ول والك�سل 
رَ ولنبعثَ  الفك���ري، فن�ستعيد وعينا النقدي، فنق���راأ لنتحرَّ
فُ الذي كان  قي���مَ العق���ل والتنوير. منزلجي المترج���مُ المثقَّ
لا يُغ���ادر منزل���ه/ بيته في الاذقي���ة اإلاَّ ل�س���رورة، فتحَ ما 
ب���ي بيته وبيننا معابر من الحكايات لب�سرٍ؛ وعن ب�سرٍ في 
الروايات التي ترجمها تزي���دُ من وعينا وهي تُذيبُ جبال 
اً  الفك���ر الجليدي���ة في روؤو�سنا، واإذ يرحلُ فه���و اأكثرنا تاألمُّ
���ه اأكثُر معرف���ةً. فالاأر�سُ كان���ت �سوري���ةً اأو فل�سطينيةً  لاأنَّ

والت���ي كان���ت ترت���وي بالمي���اه، �س���ارت في ه���ذا الجحيم 
العربي المتخ���اذل الانحطاطي من كثرة ال�سهداء و�سحايا 

الطُغاة لا ترتوي حتى بالدماء.
منزلج���ي في ترجمات���ه كان كم���ن ي�ستغل ثائ���رًا، قانونيًا، 
وعالِمً���ا وطبيبً���ا نف�سيً���ا ور�س���ولًا/ م�سيحً���ا خفيً���ا. فنقراأ 
الرواي���ات التي ترجمها بدون تحفظ لاأنَّه لا يغ�سُّ القارئ، 
ا  ���ر بذهنيةٍ �سادي���ةٍ �سيطاني���ة، ولاأنَّ الترجمة اأي�سً ولا يُفكِّ
لي�ست مجزرةً دموية للكلمات. فاأ�سامة واإن لم ي�سطدم مع 
الجادين كونه اخت���ار العزلة الاجتماعية، كانت الترجمة 
ماذه الروحي والوجداني، فكم���ا الربح هناك الخ�سارة، 
وَجُ، وكما الاأبي�سُ هناك الاأ�سود. وكما الم�ستقيمُ هناك المعْن
الثالثة ال�صفة  · عن 

أسامة منزلجي بطل الأدب 
المغمور

J رش������ي������د وح����ت����ي

كلم���ا م���ات مترجِ���مٌ، انقطع���ت مع���ه سُ���بُل 
التواصل الإنس���اني بين بعض أصق���اع العالَم. 
رحل أخيراً المترجم الس���وري أس���امة منزلجي 
)اللاذقية ������ 1948-2025(؛ وفي مفارقةٍ غريبة، 
فكَّ خبر نعيهِ العزلة التي كان يعيشُ���ها لآخر 
ات ن���ادرة، إذ كان معروفاً حتى  ة بي���نَ م���رَّ مرَّ
داخل مدينته على الس���احل الس���وري بلزومِه 

ة. بيتَه وسطَ كتبه وأسطواناته الموسيقيَّ

الاأدب  في  الاإج���ازة  منزلج���ي  ح���از 
الاإنكليزي عام 1975 من جامعة دم�سق، 

وترج���م ع���ن الاإنكليزي���ة اإلى العربي���ة م���ا 
يناه���ز ال�ست���ي عم���اً ب���ي رواي���ة ودرا�سة 

رات، ما يجع���ل مجهوده الفردي الجبَّار  ومذكِّ
ه���ذا، كمّ���اً ونوع���اً، م�ساوياً لم���ا تقوم ب���ه عادةً 

موؤ�س�س���ة ر�سمي���ة مدعوم���ة اأو موؤ�س�س���ة خا�سةٌ 
ذات ماليَّة �سخمة.

ا  فرادة الم�س���روع الترجمي للراح���ل لا تنبع فقط ممَّ
���ه وتكوينه  ���ة، ب���ل اأي�ساً م���ن �سخ�سِ نقل���ه اإلى العربيَّ

الفك���ري والنف�س���ي. يق���ول في مقابل���ة اأجرته���ا مع���ه 
ال�ساعرة هنادي زرقة )الاأخبار/2017/2(: "كنتُ �سبياً 
لا يمك���ن اأنْن يتاءم اإلا مع اخت�سا�س يليق بكونه منعزلًا 
بامتياز، حواره الوحيد مع الكام المكتوب والكام الذي 
ي���دور في الراأ�س. لم اأنجح مرة في اإج���راء حوار طويل 
مع اأحد. ولدتُ لاأكون مُ�سغياً". وهكذا اأم�سى جلَّ حياتِه 
في �سمتٍ م�سغِياً اإلى الكتب التي ترجَمها واإلى موؤلِّفيها.
دخ���لَ م�سم���ارَ الترجم���ة ع���ام 1980، مفتتِح���اً م�س���ارَه 
الاح���ترافي بِ� "ربيع اأ�سود" له���نري ميللر، التي �سدرت 
ع���ن "دار ابن ر�س���د" البيروتية الي�ساريَ���ة العريقة التي 
توقَّفت لاأ�سف كعدد من الم�ساريع التحررية بعد اجتياح 

بيروت عام 1982.
وبمراجع���ة قائمة منج���زَاتِ الراحل، يتّ�س���ح بجاء اأنه 
���رٍ في���ه بروية وبذائق���ة فنية،  كان �ساح���ب م�س���روعٍ مفكَّ
تها ب�سكل منَ  رغ���م غياب اأي نظريَّة عنها، اإذ تكم���ن نظريَّ
الاأ�س���كال في طريق���ة الانتقاء وممار�سة النق���ل الاإبداعي 
م���ن الاإنكليزي���ة اإلى العربيَّة وفقاً لمعاي���ير �سخ�سية األزَمَ 
به���ا نف�سَ���ه: "ميللر هو المتم���رد ال�سعلوك ال���ذي اأراد اأنْن 
يُعي���د تعريف كل �س���يء ح�سب ماحظات���ه وتجربته في 
الحي���اة. اأراد اأنْن يُنه���ي الجمل���ة التقليدي���ة للتعب���ير عما 
يري���د، والمفهوم التقليدي للعيب، اأراد اأنْن ي�ستمد تجربته 

من التما�س المبا�سر بالحياة وبالاإن�سان.
عندما راأيتُ ا�سمي مكتوباً على ترجمتي الاأولى، �سعرت 
بالم�سوؤولي���ة، باأنن���ي لا اأريد اأنْن يق���ترن ا�سمي بما يمكن 
اأنْن يُ�س���يء اإلي���ه: اأردت���ه اأنْن يج���ذب الاهتم���ام والانتب���اه 
بو�سف���ه جالباً لكام يهتم بالاإن�سان ويبقى في الذاكرة". 
وعلي���ه نق���ل اإلى العربيَّة ج���لَّ روائع ه���نري ميللر، التي 
راً من بينها "م���دار الجدي" )1996(، و"مدار  بلغ���ت عَ�سْن
ال�سرط���ان" )1997(، اإلى جانب ترجمة "ذئب ال�سهوب" 

)1997( و"اإذا م���ا ا�ستمرت الح���رب: مذكرات في الحب 
والحرب وال�س���ام" )2014( لهيرمان ه�سه؛ و"الاإغواء 
الاأخ���ير للم�سي���ح" )2001( لنيكو����س كازانتزاكي����س؛ 
و"خزي" )2002( لكويتزي وغيرها الكثير من الروائع 

التي طبعت ذاكرة الاأدب العالمي.
ل���دى مراجعة بقي���ة منجزاته، يتب���يَّ اأنّ���ه كان مت�سلِّحاً، 
ا اأي�ساً بروؤية  ة الاحتراف الترجمي، واإنمَّ لي�س فقط بعدَّ
�سيا�سي���ة لا يغيب عنه���ا الح�سُّ الجمالي، قب���ل ال�سروع 
���ف عن  ���ة، وبابتع���ادٍ متعفِّ في نق���ل اأيِّ كت���اب اإلى العربيَّ
معاي���ير فر�سه���ا الراأ�سمال في �س���وق الثقاف���ة: "يهمّني 

الاأولى  الدرج���ة  في 
الاإن�ساني���ون،  الكتّ���اب 

ن  لمهتم���و بالم�س���ير الاإن�ساني والمعاناة ا
ه���ذا  في  العالم، الكتّ���اب الذين يذهبون الاإن�ساني���ة 

يعترف���ون  لا  الذي���ن  مبا�س���رة،  الك���برى  الاأ�سئل���ة  اإلى 
بالحواجز والموانع، الذين ي�سعون اإلى الحرية الداخلية 
قب���ل الخارجية. كلما ازدادت �سهرة الكتاب، قلَّ اهتمامي 
ب���ه؛ اأنا لا اأقراأ الكتب التي تحظى ب�سهرة وا�سعة؛ اإنَّ لها 

�سمعة مُريبة ".
اللبنانية الاخبار  �سحيفة  · عن 

manarat

طبعت بمطابع مؤسسة  للاعلام 

والثقافة والفنون

سكرتير التحرير
غادة العاملي

رفعة عبد الرزاق

رئيس التحرير التنفيذي
علي حسين

www.almadasupplements.com

رئيس مجلس الإدارة
رئيس التحرير
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ت�ساء ال�سدف اأن تبداأ عاقتنا في منت�سف ت�سعينيات القرن الما�سي، برد فعلٍ لم اأُ�سامح 
نف�س����ي علي����ه كلما مرت ذكراه في خاط����ري. ورغم اعتذاراتي الت����ي لم تتوقف حتى اآخر 
ات�سال بيننا، ظل هو يوحي كما لو اأنه لا يعرف �سبب الاعتذار، مُ�سمراً هو الاآخر اأ�سفًا 

على ت�سرّعٍ في التبا�سٍ عابر.
وهك����ذا بداأت رحلة تعاون لم تنقطع على مدى اأك����ثر من عقدين من الزمن. كان اأ�سامة لا 
يف����ارق مكتبه في غرفته الم�سوّرة بال�سمت والعزلة الاإبداعية، حيث العوالم الافترا�سية 
باأبطاله����ا وحكاياته����ا واأحداثها تُغني عزلت����ه وتبهره بقيمها الجمالي����ة، وترتقي به اإلى 

حيث يتجاوز الواقع التافه والمتداعي والامجدي.
لم يك����ن بحاج����ة اإلى ال�سفر اأو المغام����رة، لاأن الكتب التي ترجمها كان����ت جواز �سفره اإلى 

حيوات لم يع�سها اأبدًا، لكنها عا�ست فيه.
كانت الترجمة بالن�سبة له اأكثر من مجرد عمل، بل كانت و�سيلته ال�سرية للتمرد، وطريقه 

الوحيد لمام�سة الحافة الخطرة التي لم يقترب منها في واقعه اليومي.
م����ن "الاإغواء الاأخ����ير"، اأول منجز ن�سره م����ع "المدى"، تابعت حيويت����ه ون�ساطه وثراء 
معرفت����ه وتفا�سيل ما يعيد خلقه وه����و يترجم عيون الاأدب العالمي، وفق����اً لروؤيا �سادمة 
ومحاكاة لما كان يتوق اإليه من حياة يتطلع اإليها، قد تكون نقي�ساً لواقعه المعا�س. وحتى 
اآخ����ر عم����ل خطته يداه، كانت كل ترجمة يخو�سها نوعًا من العي�س البديل. لم يكن مجرد 
ناقل لاأدب، بل كان كائنًا يعي�س داخل الن�سو�س، يتماهى مع �سخ�سياتها، ويعيد خلقها 
بلغته، مانحًا اإياها بُعده الخا�س. كانت كل كلمة يخطها طريقًا اإلى الحياة التي لم يع�سها، 
وكل جمل����ةٍ مغام����رةً لم يختبره����ا اإلا ع����بر ال�سفحات. وبه����ذا ال�سغف الع�سق����ي، تكاملت 
اأدوات اأ�سام����ة منزلج����ي، وقد كان من ب����ي اأغلب مترجمي المدى هو م����ن ينتقي الاأعمال 
الت����ي يت����ولى ترجمتها، واختيارات����ه كلها تعك�س �سويت����ه وتنب�����س بح�سا�سيته ورهافة 
م�ساع����ره الكامن����ة، بينما تثير الكثير م����ن الاأعمال المنتقاة المن�سورة ت�س����اوؤلًا ملفتاً: لماذا 
كان����ت اأبرز تلك الاأعمال نقي�س حياته ال�سخ�سي����ة؟ فاأُ�سامة الع�سامي، المفتون بالاكتفاء 
ربما على كل �سعي����د، المنعزل عن �سخب الحياة و�سجيجها، المت�سوف "المترهبن" رغم 
اعترا�س����ه عل����ى التو�سيف، م�ستعي�س����اً عنه بالقول "اأ�سلوب حي����اة مح�سوب بدقة" كما 
يذك����ر �سديقه الكاتب والمترج����م زياد عبدالله، يجد �سغفه في اختيار اأعمال ت�سج بكل ما 
ه����و �س����د و�سادم، كل ما هو من�سغ����ل بالمتع والملذات ومتجاوز لكل تح����ريم. لماذا اختار 
اأعم����ال هنري ميللر "ثاثية ال�سلب الوردي" و"م����دار ال�سرطان" التي حاولت �سديقته 
الوفي����ة "اأنايي�س نن" ن�سرها في الولاي����ات المتحدة ولم تجد اإلى ذلك �سبياً، فطُبعت في 
باري�س عام 1934، ولتتفنن بعدئذٍ في تهريب ن�سخ منها اإلى الولايات المتحدة، بينما لم 
يج����د عزرا باوند وهو يقرّ�س الرواية �سوى القول "هاكم كتاب قذر ي�ستحق القراءة!"، 
ولم يجاه����ر ت. ا�س. اإليوت باإعجابه ال�سديد بها، مكتفياً بتوجيه ر�سالة اإلى ميللر يثني 

عليها.
لم يك����ن اختي����اره لاأعمال هنري ميلل����ر و"مدار ال�سرط����ان" و"ثاثية ال�سل����ب الوردي" 
اعتباطيً����ا، ب����ل كان انعكا�سًا لرغب����ة دفينة في ا�ستك�س����اف النقي�س المطل����ق لحياته. كان 
اأ�سام����ة الع�سام����ي، المنعزل، المتق�س����ف، الذي يق�س����ي اأيامه في �سم����ت مدرو�س، ينتقي 
اأعم����الًا ت�سج بالحياة ال�ساخبة، المغام����رة، الجن�س، والتمرد، وكاأن����ه يعيد ت�سكيل عالم 
لم يُكت����ب له اأن يكون جزءًا منه. كان يعي�����س حياة الموؤلفي الذين ترجمهم دون اأن يغادر 
غرفت����ه، يرافقهم في تيههم بي القارات، يتنقل معهم بي فنادق رخي�سة وكهوف مظلمة، 

ي�سرب معهم في حانات باري�س، وي�سقى معهم في فقرهم المدقع.
لم����اذا كان ه����ذا الانجذاب اإلى حياة لم يع�سها؟ هل كان يحاول موازنة عزلته؟ اأم كان يرى 
في الترجم����ة نوعً����ا م����ن "الحياة البديلة" الت����ي اختبرها دون اأن يدف����ع ثمنها؟ مهما كان 
الج����واب، فقد كان اأ�سامة مترجمًا لا يُ�سب����ه غيره. لم يكن مجرد ناقل للن�سو�س، بل كان 
�سانعه����ا الجدي����د، يبث فيه����ا روحه، يذيب �سخ�سيت����ه في �سخ�سياتها، حت����ى تكاد تلمح 

�سوته بي الاأ�سطر.
لم يكن من اأولئك الذين يتباهون باأعمالهم، ولا من اأولئك الذين يلهثون خلف الاأ�سواء. 
كان مترجمً����ا يعي�����س في الظل، تمامً����ا كما كان يعي�س في الحياة. اخت����ار اأن يترجم اأدب 
المغام����رة دون اأن يغام����ر، اأدب التهت����ك دون اأن ينغم�����س في����ه، اأدب الفو�سى وهو في عز 

ان�سباطه.
رح����ل اأ�سام����ة في غم�سة عي، م�ستريحًا وهو نائم اإلى حيث النوم الاأبدي. وكاأن كل تلك 
الحي����وات الت����ي عا�سها بي الكلمات قد ا�ستنزفت طاقته على الحياة. لكنه ترك خلفه اإرثًا 
م����ن الترجمة لم يكن مجرد نقل للمعنى، ب����ل كان ا�ستن�ساخًا لروح الن�س، ومراآةً تعك�س 
روحه هو، تلك الروح التي ظلَّت تبحث عن حيواتٍ لم تكن لها، حتى �سارت جزءًا منها.

لقد عو�س نم����ط حياته الهادئ بترجمة المغامرين والمتمردين والمتهتكي وكاأن الترجمة 
كان����ت طريقه الوحيد لخو�س الحياة الت����ي لم يع�سها. نوع من الاغتراب العك�سي، حيث 
لم يك����ن بحاجة اإلى ال�سفر الج�سدي لاأنه �سافر عبر الن�سو�س، وعا�س حيوات بديلة من 

خال الكلمات التي كان ينقلها.

أسامة منزلجي مبدعٌ مهموم باكتشاف 
ما يُضيء حياته ويُغني ثقافتنا..!


